Pashto PTP Guidelines for Listening Skills
Listening skills in this guideline are defined by the level of the individual’s ability to understand
the speech of one or more speakers in the following circumstances: listening to face-to-face
conversations and phone conversations; listening to media (radio and TV broadcasts); listening
to public lecturers or presentations; and listening to public announcements.
Novice: This level is characterized by the ability to identify isolated words and phrases, and to
understand some short utterances supported by context. The text sources can be taken from the
following: Public announcements & instructions, traffic information, weather forecasts, and
TV/radio commercials.
Novice 1
• The listener can understand short utterances including simple questions and statements
about one’s personal background, routine tasks, and simple instructions and directions,
particularly when they are spoken slowly and clearly articulated.
• Repetition, rephrasing, or a slowed rate of speech is often requested for comprehension.
<Example>
 ﺗﺎﺳﻲ ﻭﺭﻭﺭ ﻳﺎ ﺧﻮﺭ ﻟﺮﺉ؟- Do you have a brother or sister?  ﺗﺎﺳﻲ ﺩ ﮐﻮﻡ ﻫﯧﻮﺍﺩ څﺨﻪ ﻳﺎﺳﺖ؟- What
country are you from?  ﺗﺎﺳﻲ ﺩ ﮐﻮﻡ ﻣﻠﻴﺖ څﺨﻪ ﻳﺎﺳﺖ؟- What ethnicity are you? ﺳﺘﺎﺳﻮ ﻭﺭﻭﺭ څﻪ
 ﮐﺎﺭ ﮐﻮﻱ؟- What is your brother doing? . ﺑﺒﺮک ﭘﻪ ﻟﻴﻠﻴﻪ ﮐښﯥ ژﻭﻧﺪ ﮐﻮﻱ- Babrak lives in the
dormitory. . ﻟﻴﻠﻴﻪ ﻟﻪ ﭘﻮﻫﻨﺘﻮﻥ څﺨﻪ ﻟﻴﺮی ﺩﻩ- The dormitory is far from the university. ﺩﻏﻪ
. ﺳﺮﻭﯦﺲ ﭘﻮﻫﻨﺘﻮﻥ ﺗﻪ ﻧﻪ ځﻲ- This bus does not go to the university. ﺳﺒﺎ ﺯﻣﺎ ﺩ ﭘﻼﺭ ﺩ ﺯﯦږﯦﺪﻧﯥ ﻭﺭځ
ﺩﻩ- It is my father’s birthday tomorrow.  ﺗﺎﺳﻲ ﻭږی ﻳﺎﺳﺖ؟- Are you hungry? ، ﺯﻩ ﻭږی ﻧﻪ ﻳﻢ،ﻧﻪ
. ﺗږې ﻳﻢ- No, I am not hungry, I am thirsty.  ﭘﻪ ﺩې ﺭﺳﺘﻮﺭﺍﻧټ ﮐښﯥ ﻣﻠﻲ ډﻭډۍ ﺷﺘﻪ؟- Does this
restaurant serve national food?  ﭘﻠﻮ ﺳﺘﺎﺳﻮ ﺧﻮښ ﺩﺉ؟- Do you like pilaf? ﺳﺘﺎﺳﻮ ﮐﻮﺭ څﻮ ﮐﻮټﯥ
ﻟﺮﻱ؟- How many rooms are there in your house?
Novice 2
• The listener can understand longer sentence-length utterances and some short paragraphlength utterances, in face-to-face conversations and short phone conversations that are
clearly articulated.
• Limited knowledge in vocabulary and grammar often results in misunderstanding of aural
texts at this level.
• The listener can follow monologue text with a clear internal structural.
• The listener can catch the main points in short and clear announcements and to extract
specific information from a short and clear aural input dealing with everyday matters (i.e.,
weather forecasts, traffic reports).
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<Example>
. ﺩ ﻟﻴﻠﻴﯥ ﺩﺭﻭﺍﺯﻩ ﺩ ﺷﭙﯥ ﭘﻪ ﻟﺲ ﻧﻴﻤﯥ ﺑﺠﯥ ﺑﻨﺪﯦږﻱ- The doors of the dormitory are locked at tenthirty at night. ﮐړﮐۍ ﺧﻼﺻﻪ ﮐړﺉ ﭼﯥ ګﺮﻣﻲ ﺩﻩ- Open the window, it’s hot. ﭘﺮ ﺩې څﻮﮐۍ ﻣﻪ
. ﺧﺮﺍﺑﻪ ﺩﻩ، ﮐښﯧﻨۍ- Don’t sit on this chair, it’s broken. ﺩ ”ﺣﺠﺮﺕ“ ﻓﻠﻢ ﻧﻦ ﻣﺎښﺎﻡ ﭘﻪ ﺍﺗﻪ ﺑﺠﯥ
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. ﭘﻪ ”ﺁﺷﻨﺎ“ ﺗﻠﻮﻳﺰﻳﻮﻥ ﮐښﯥ ښﻮﺩﻝ ﮐﯧږﻱ- The movie “Hijrat” will be shown at eight in the
evening on “Ashna” TV. ! ﭘﻪ ﮐﺘﺎﺏ ﮐښﯥ ﺧﻂ ﻣﻪ ﻟﻴﮑﺊ- Don’t write in the book! ﻧﻦ ﭘﻪ ﮐﺎﺑﻞ
 ﻫﻤﺪﺍ ﺭﻧګﻪ ﻧﻦ ﭘﻪ ﮐﺎﺑﻞ ﮐﺸﯥ ﺑﺎﺭﺍﻥ.ﮐښﯥ ﺩ ﺗﻮﺩﻭﺧﻲ ﻟﻮړﻩ ﺩﺭﺟﻪ ﺩ ﺳﺎﻧﺘﻴګﺮﯦډ ﺷﭙږ ﺍﻭ ﮐښﺘﻪ ﻣﻨﻔﻲ ﺍﺗﻪ ﺩﺭﺟﯥ ﺩﻱ
. ﺍﻭﺭﻱ ﺍﻭ ﺳﺒﺎ ﺑﻪ ﻭﺍﻭﺭﻩ ﻭﺍﻭﺭﻱ- Today in Kabul, the temperature is 6 degrees Celsius
and the low was 1 below. ﭘﻪ ﮐﻨﺪﻫﺎﺭ ﮐښﯥ ﺑﻪ ﻧﻦ ﺁﺳﻤﺎﻥ ځﺎی ﺟﺎی ﺍﻭﺭﻳځ ﻭﻱ ﺩ ﺣﺮﺍﺭﺕ ﻟﻮړﻩ ﺩﺭﺟﻪ
. ﺷﭙﺎړﺱ ﺍﻭ ﺩ ﺷﭙﯥ ﺑﻪ ﻳﻮﻩ ﺩﺭﺟﻪ ﻭﻱ- In Kandahar, today will be partly cloudy; the
temperature will reach a high of 16 and fall to one degree at night.
Intermediate: This level is characterized by the listener’s ability to understand factual
information and main ideas from paragraph-length aural texts delivered in an articulated
manner. Lectures, presentations, and news broadcasts can be example text sources.
Intermediate 1
• The listener can identify main ideas and supporting details from short stretches of
narrative and descriptive discourse about current events and everyday matters spoken at a
normal rate.
• The subject matter in the aural texts is familiar to the listeners and clearly structured at
this level (i.e., interviews, short lectures on familiar topics, and news reports about factual
information).
• Limited vocabulary of the listeners results in frequent requests for repetition or
rephrasing.
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<Example I>

 څﻮ ﺩﻗﻴﻘﯥ ﭘﺨﻮﺍ ﺩﻟﺘﻪ ﻳﻮ ﻏﻨﻢ ﺭﻧګﻪ ﺯﻟﻤﯽ ﭘﻪ ﻣﻨډﻩ ﺗﯧﺮ ﻧﻪ ﺷﻮ؟، ﻫﻠﮑﻪ- Boy, did a tan young
man run past here?  ﻏﻨﻢ ﺭﻧګﻪ؟ ﻫﻐﻪ ﻳﻮ ﻟﻨډی ﺍﻭ ﭼﺎﻍ ﺯﻟﻤﯽ ﻧﻪ ﻭ ﭼﯥ ﺗﻮﺭ ﺑﺮﯦﺘﻮﻧﻪ ﺩﺭﻟﻮﺩﻝ؟- Tan?
Was he a short and fat young man with a black moustache? ﺳﻮﺭګﻞ ﺩ ﺣﺎﺟﻲ ﻋﺒﺪﺍﻟﮑﺮﻳﻢ
 ﮐﺎﻝ ﺩ ﺛﻮﺭ ﻣﻴﺎﺷﺘﯽ ﭘﻪ ﻟﺴﻤﻪ ﻧﯧټﻪ ﮐښﯥ ﻟﻪ ﮐﻮﺭﻩ ﻭﺗﻠﯽ ﺍﻭ١٣٨٧  ﺩ،ځﺎځﻲ ﺯﻭی ﭼﯥ ﭘﻪ ﻋﺼﺒﻲ ﻧﺎﺭﻭﻏﺘﻴﺎ ﺍﺧﺘﻪ ﺩﺉ
 ﻟﻄﻔﺎً ﺩ ﭘﻮﻟﻴﺲ، ﻩﻝ ګﺭﺍﻧﻮ ﻫﯧﻮﺍﺩﻭﺍﻟﻮ څﺨﻪ ﻫﻴﻠﻪ ﮐﯧږﻱ ﮐﻪ ﺩ ﻧﻮﻣﻮړﻱ ﭘﻪ ﻫﮑﻠﻪ ﮐﻮﻡ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎﺕ ﻭﻟﺮﻱ.ﻻﺩﺭﮐﻪ ﺩﺉ
. ٢٣٤ -٤٥٦٧ : څﺎﻧګﯥ ﺗﻪ ﻳﺎ ﻻﻧﺪﻳﻨﯥ ﺗﯧﻠﻔﻮﻥ ﺗﻪ ﺧﺒﺮ ﻭﺭﮐړﻱ- Surgol, son of Abdolkarim Dzadzi,
who is suffering mental disease, left home on Saur 10, 1387, and has gone
missing. We request any of our dear countrymen who have information about
him to kindly inform a police station or call 234- 4567.

<Example II: Radio broadcast>
ﺩ ﻻﺱ ﺍﻧﺠﻠﺲ ﺩ ﻣﺎﺷﻮﻣﺎﻧﻮ ﺩ ﺭﻭﻏﺘﻮﻥ ډﺍﮐټﺮﻩ ﻓﺮﺍﻧﺴﻴﻦ ﮐﻮﻓﻤﺎﻥ ﻭﺍﻳﻲ ﭼﯥ ﺍﻭﺱ ﻳﻮ ګڼ ﺷﻤﯧﺮ ﻣﺎﺷﻮﻣﺎﻥ ﺩﻭﻳﻢ ډﻭﻝ ﺩﻳﺎﺑﻴﺘﻴﺲ
 ﻏﻮړﻱ ﺍﺧﻴﺴﺘﻞ ﺍﻭ ډﯦﺮ ﮐﻢ ﻓﻌﺎﻟﻴﺖ ﮐﻮﻝ ﺩﺩې ﻧﺎﺭﻭﻏۍ، ډﺍﮐټﺮﻩ ﮐﻮﻓﻤﺎﻥ ﺯﻳﺎﺗﻮﻱ ﭼﯥ ﭘﻪ ﺧﻮﺭﺍک ﮐښﯥ ﺯﻳﺎﺗﻪ ﮐﺎﻟﻮﺭﻱ.ﻟﺮﻱ
. ﻋﻮﺍﻣﻞ ﺩﻱ- Francine Kaufman, a doctor of the children’s hospital of Los Angeles,
says that a great number of children have type 2 diabetes. Doctor Kaufman adds
that eating high-calorie food, obesity, and inactivity are the causes of this disease.
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Intermediate 2
• The listener can identify main ideas and supporting details from longer stretches of
discourse, including abstract and technical discussions.
• The listener may not be able to understand longer texts that are syntactically and lexically
complex.
• The listener may not fully understand culturally implied meanings (connotations) beyond
the surface-level meanings (denotations).
<Example:Radio broadcast>
 ﻭﺍټﻮﻧﻮ ﻟﭙﺎﺭﻩ ﻳﯥ ﻧﻮﻣﻮﻧﻪ ﺑﺮﺍﺑﺮ ﮐړﻱ٣٠٠ ﺩ ﺍﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎﻥ ﺩ ﺍﻃﻼﻋﺎﺗﻮ ﺍﻭ ﮐﻠﺘﻮﺭ ﻭﺯﺍﺭﺕ ﻭﺍﻳﻲ ﺩ ﮐﺎﺑﻞ ښﺎﺭ ﺩ
 ﺩﺍ ﻫﻐﻪ ﻭﺍټﻮﻧﻪ ﺩﻱ ﭼﯥ ﺗﺮ ﺩې ﻣﻬﺎﻟﻪ ﻳﯥ ﻳﺎ ﻫﻴڅ. ﺍﻭ ﺩ ﻧﻮﻣﻮﻧﯥ ﮐﺎﺭ ﻳﯥ ﺩ ﮐﺎﺑﻞ ښﺎﺭﻭﺍﻟۍ ﺳﺮﻩ ﭘﻪ ګډﻩ ﺭﻭﺍﻥ ﺩﺉ
.ﻧﻮﻣﻮﻧﻪ ﻧﻪ ﺩﺭﻟﻮﺩﻝ ﺍﻭ ﻳﺎ ﺩ ﺧﻠﮑﻮ ﻟﻪ ﺧﻮﺍ ﭘﺮې ﭘﻪ ﺧﭙﻞ ﺳﺮ ﻧﻮﻣﻮﻧﻪ ﺍﻳښﻭﻝ ﺷﻮﻱ ﻭﻭ
ﺩﺍﻃﻼﻋﺎﺗﻮ ﺍﻭ ﮐﻠﺘﻮﺭ ﻭﺯﻳﺮ ﻭﺍﻳﻲ ﺩ ﻟﻮﻳﻮ ﺍﻭ ﻭړﻭ ﺳړﮐﻮﻧﻮ ﻧﻮﻣﻮﻝ ﺩ ﺍﻭﺭ ﻭژﻧﯥ ﭘﻪ ﮐﺎﺭﻭﻧﻮﮐﯥ ﻫﻢ ﺩﭘﺎﻡ ﻭړ
.ﺍﺳﺎﻧﺘﯧﺎﻭﻱ ﺭﺍﻣﻨځ ﺗﻪ ﮐﻮﻱ
 ﭘﻮﺭې ﻭﺍټﻮﻧﻪ ﻭ ﻧﻮﻣﻮﻝ ﺷﯥ ﺍﻭ ﺩﻧﻮﻣﻮ ﻧﻮ ﺩټﺎﮐﻠﻮ ﭘﻪ١٠٠٠ ښﺎﻏﻠﻰ ﻭﺯﻳﺮ ﻭﺍﻳﻲ ﺩﺩې ﮐﺎﺭ ﻟﻪ ﻣﺨﯥ ﺑﻪ ﺗﺮ
 ﻓﺮﻫﻦ ګﻱ څﯧﺮﻭ ﻧﻮﻣﻮﻧﻪ،ﻫﮑﻠﻪ ﻭﺍﻳﻲ ﭼﯥ ﺩ ﺍﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎﻥ ﺩ ﺗﺎﺭﻳﺦ ﺩ ﭘﯧﻞ څﺨﻪ ﺗﺮ ﺍﺳﺘﻘﻼﻝ ﭘﻮﺭې ﺩ ﻭﺗﻠﻮ ﺍﻓﻐﺎﻥ ﺳﻴﺎﺳﻰ
.  ﻋﻠﻲ ﺷﻴﺮ ﻧﻮﺍﻳﻲ ﺍﻭ ﺩﺍﺳﯥ ﻧﻮﺭ،  ﻣﻼ ﻣﺸﮏ ﻋﻠﻢ، ﺍﻣﺎﻥ ﺍﷲ ﺧﺎﻥ،ﻏﻮﺭﻩ ﺷﻮﻱ ﻟﮑﻪ ﻣﺤﻤﻮﺩ ﻃﺮﺯﻱ
The Ministry of Information and Culture of Afghanistan has announced that it has
prepared names for 300 streets of the Kabul city. The naming of the streets of
Kabul is proceeding in cooperation with the Kabul municipality. These streets are
those which either didn’t have any names or had been named arbitrarily by
people. The Minister of Information and Culture says that naming the streets,
both large and small, will also facilitate the work of firefighters. The Minister says
that according to [in the course of?] this project, about 1000 streets will be named.
As for the policy followed in choosing the names, he says that the names chosen
are those of prominent personalities in the history of Afghanistan from the
beginning until independence, such as Mahmud Tarzi, Amanulla Khan, Mulla
Mushk Alam, Alisher Nawayi and others.
Advanced: This level is characterized by the listener’s ability to extract main ideas and detailed
information from extended spoken input on a variety of topics produced at various speeds in
standard (and some nonstandard) dialects, and to make appropriate inferences about the aural
text. TV, radio documentaries, debates, discussions, drama, shows, and movies can be used as
potential text sources at this level.
Advanced 1
• The listener can identify the hierarchical level of information (i.e., the main points and
relevant supporting details) from extended well-organized speech in a standard dialect.
• Insufficient target-language cultural knowledge or limited vocabulary may still interfere
with complete understanding of an aural text.
• The listener can make appropriate inferences regarding the given text.
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•

The recognition of culture-specific idiomatic expressions, proverbs and sayings, and
register shifts begins to emerge.

<Example >
ﺩ ﺍﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎﻥ ﺷﻤﺎﻟﻲ ﻓﺎﺭﻳﺎﺏ ﻭﻻﻳﺖ ﺍﻣﻨﻴﺘﻲ ﭼﺎﺭﻭﺍﮐﻮ ﻭﻳﻠﻲ ﻭﺳﻠﻪ ﻭﺍﻟﻮ ﺩﺭې ﺍﻓﻐﺎﻧﺎﻥ ﺍﻭ ﺩﻭﻩ ﭼﻴﻨﺎﻳﻲ ﮐﺎﺭﮐﻮﻭﻧﮑﻲ ﺗښﺘﻮﻟﻲ
.  ﭼﯥ ﺩ ﻻﺭې ﺟﻮړﻭﻝ ﭘﺮ ﭼﺎﺭﻭ ﺑﻮﺧﺖ ﻭﻭ، ﭘﻮﻟﻴﺲ ﻭﺍﻳﻲ ﺗښﺘﻮﻝ ﺷﻮﻱ ﭼﻴﻨﺎﻳﺎﻥ ﺍﻧﺠﻨﻴﺮﺍﻥ ﻭﻭ. ﺩﻱ
ﺩ ﻓﺎﺭﻳﺎﺏ ﺍﻣﻨﻴﻪ ﻗﻮﻣﺎﻧﺪﺍﻧۍ ﻣﺮﺳﺘﻴﺎﻝ ﺍﻣﺎﻡ ﺯﺍﺩﻩ ﻭﻳﻠﻲ ﭼﯥ ﺗښﺘﻮﻝ ﺷﻮﻳﻮ ﺩﻭﻭ ﭼﻴﻨﺎﻳﻲ ﺍﻧﺠﻨﻴﺮﺍﻧﻮ ﺍﻭ ﺩ ﺩﻭی ﺩﻭﻭ ﺳﺎﺗﻮﻧﮑﻮ
 ﺍﻣﺎﻡ ﺯﺍﺩﻩ ﺯﻳﺎﺗﻮﻱ ﺗښﺘﻮﻝ ﺷﻮﻱ ﻟﻪ ﺧﭙﻞ. ﺍﻭ ﻳﻮﻩ ﭼﻠﻮﻭﻧﮑﻲ ﺩ ﺳړک ﺟﻮړﻭﻧﯥ ﭘﻪ ﻳﻮﻩ ﭼﻴﻨﺎﻳﻲ ﺷﺮﮐﺖ ﮐﯥ ﮐﺎﺭ ﮐﺎﻭﻩ
 ﺍﻣﻨﻴﺘﻲ ﭼﺎﺭﻭﺍﮐﻲ ﻭﺍﻳﻲ ﭼﯥ ﺩ ﺗښﺘﻮﻝ ﺷﻮﻳﻮ ﮐﺴﺎﻧﻮ ﺩ ﻟټﻮﻥ ﻟﭙﺎﺭﻩ ﺍﻓﻐﺎﻥ ﺍﻭ ﺑﻬﺮﻧﻴﻮ. ﮐﺎﺭڅﺦﻩ ﺩ ﺷﺮﮐﺖ ﭘﺮ ﻟﻮﺭ ﺭﻭﺍﻥ ﻭﻭ
 ﭼﺎﺭﻭﺍﮐﻲ ﻭﻳﻠﻲ ﺩ ﺗﻼﺷۍ ﺍﻭ ﻋﻤﻠﻴﺎﺗﻮ ﭘﺮﻣﻬﺎﻝ ﻳﯥ ﺗﺮ ﺷﻠﻮ ډﯦﺮ ﻭﺳﻠﻪ ﻭﺍﻝ ﻃﺎﻟﺒﺎﻥ. ځﻮﺍﮐﻮﻧﻮ ﻋﻤﻠﻴﺎﺕ ﭘﻴﻞ ﮐړﻱ ﺩﻱ
. ﻧﻴﻮﻟﻲ ﺩﻱ
 ﻏﻮﺭﻣﺎچ ﻳﻮﻩ ﻭﻟﺴﻮﺍﻝۍ ﺩﻩ ﭼﯥ ﻭﺳﻠﻪ. ﺩﻭی ﻭﺍﻳﻲ ﮐﯧﺪﺍی ﺷﻲ ﺗښﺘﻮﻝ ﺷﻮﻱ ﮐﺴﺎﻥ ﺩ ﻏﻮﺭﻣﺎچ ﭘﻪ ﻭﻟﺴﻮﺍﻟۍ ﮐښﯥ ﻭﻱ
( ﻓﺒﺮﻭﺭﻱ٢٠١٠ ، )ﺑﻲ ﺑﻲ ﺳﻲ.ﻭﺍﻝ ﭘﮑﯥ ډﯦﺮ ﻓﻌﺎﻟﻴﺖ ﻟﺮﻱ
Security officials said that in Fariab, the northern province of Afghanistan, armed (people)
have kidnapped three Afghan and two Chinese employees. Police said that the kidnapped
Chinese (people) were engineers working on road construction. Imamzada, the deputy
commander of the Fariab security (department), has stated that the two Chinese engineers,
their two bodyguards, and a driver who were kidnapped were working for a Chinese road
construction company.
Imamzada adds that the kidnapped people were on their way from a worksite to the
company office. Security officials have announced that Afghan and foreign troops have
started a search-and-rescue operation for the kidnapped (people). Officials said that
during the operation more than twenty armed Taliban were arrested.
They add that the kidnapped people are possibly in the Ghurmach wuluswali (county).
Ghurmach is a county from which armed people have launched many such operations.
Advanced 2
• The listener can comprehend discourse organization of an aural input that is longer than
advanced 1–level oral texts, and can understand nonstandard dialects to some degree.
• The listener can detect the speaker’s attitude or values in the main topics addressed in the
aural text.
• The listener can show awareness of socio-culturally implied meanings of the oral
message (connotations).
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<Example>
ﭘﻪ ﺍﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎﻥ ﮐښﯥ ﻋﻤﺪﻩ ﮐﺮﻫﻨﯧﺰ ﻣﺤﺼﻮﻻﺕ ﻏﻨﻢ ﺩﻱ ﭼﯥ ﺩ ﺧﻠﮑﻮ ﺍﺳﺎﺳﻲ ﻏﺬﺍ ﺗﺸﮑﻴﻠﻮﻱ ﺍﻭ ﺩ ﮐﺮﻫﻨﯥ ﻟﭙﺎﺭﻩ ﺩ ﮐﺮﻟﻮ ﻭړ
 ﺩ ﺩﻭﻩ ﻣﻠﻴﻮﻧﻪ ﻫﮑﺘﺎﺭﻭ )ﻳﻮﻭﻟﺲ ﻣﻠﻴﻮﻧﻪ ﺟﺮﻳﺒﻪ ( ځﻤﮑﯥ څﺨﻪ ﻳﯥ ﺯﻳﺎﺗﻪ ﺑﺮﺧﻪ ﺩ. ﭘﻪ ﺩﺭېﻭ ﮐﯥ ﺩﻭﻩ ځﻤﮑﻪ ﻳﯥ ﻧﻴﻮﻟﯥ ﺩﻩ
 ﻣﺘﺮﻭ ﺟګﻮﺍﻟﻲ٣٣٠  ﻣﺘﺮﻭ څﺨﻪ ﺗﺮ٣٥٠  ﺩ ﻫﯧﻮﺍﺩ ﭘﻪ ﺯﻳﺎﺗﻮ ﺑﺮﺧﻮ ﮐﯥ ﺩ ﻫﻐﯥ ﮐﺮﻝ ﺩ. ﮐﺮﻟﻮ ﻻﻧﺪﻱ ﻣﺤﺎﺳﺒﻪ ﺷﻮې ﺩﻩ
 ﺩ ﺍﻓﻐﺎﻧﺴﺘﺎﻥ ﺩ ﻏﻨﻤﻮ ﮐﻠﻨﯽ ﺣﺎﺻﻞ ﺩ ﺩﻭﻭ ﻣﻠﻴﻮﻧﻮ ټﻨﻮ څﺨﻪ. ﭘﻮﺭې ﺍﻭ ﺣﺘﯽ ﺩ ﻫﻨﺪﻭﮐﺶ ﭘﻪ ﻟﻮړﻭ ﺩﺭﻭ ﮐﯥ ﻫﻢ ﺭﻭﺍﺝ ﻟﺮﻱ
 ﺧﻮ ﺩﺩې ﺳﺮﻩ ﺳﺮﻩ ﺑﻴﺎ ﻫﻢ ﺩ ﻏﻨﻤﻮ ﺩﻏﻪ ﺣﺎﺻﻞ ﺩ ﻫﯧﻮﺍﺩ ﺩ ﻭﺭځ ﭘﻪ ﻭﺭځ ﺯﻳﺎﺗﯧﺪﻭﻧﮑﻲ ﻧﻔﻮﺱ ﻟﭙﺎﺭﻩ ﻧﻪ ﺑﺲ. ﺯﻳﺎﺕ ﺩﺉ
( ﻣﺨﻮﻧﻪ٥٤-٥٣ ، ﺩ ﺩﻭﻭﻟﺴﻢ ټﻮﻟګﻲ ﻟﭙﺎﺭﻩ، )ﺟﻐﺮﺍﻓﻴﻪ.ﮐﯧږﻱ
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Wheat is a prominent agricultural product of Afghanistan. It is a staple of the
people and is grown on two-thirds of the entire cultivated area. Throughout the
country, more than two million hectares (eleven million jeribs) have been devoted
to its cultivation. In the majority of regions of the country, it (wheat) is cultivated on
land elevated from 350 to 330 meters (above sea- evel), and even in the higher
canyons of the Hindukush mountains (it is cultivated). The annual harvest of wheat
of Afghanistan exceeds two million tons. In spite of this, the yield does not meet
the needs of the population of the country, which is increasing day by day.
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